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At the Gospel:





9th Sunday After Pentecost

[image: image2.jpg]After the Communion: 7. Orémus,.. per Smnia
ﬁ Diominue vodis - cum. B:Et cum spiri-tu tu- o. saécula sacculérum K. A - men.
- ) —t
<t Y 4




[image: image3.jpg]At the Orations:

Priest: #. Dé-mi-nus vo-dfs-cum. R. Et cum spi-ri-tu tu-o.

¥. Orémus... per émnia
saécula saeculdrum.B: Amen.

1

o
[
Bishop: 7. Paz vo-dis.

Al

[ + @ 10 " | {
%.vn - 1 - —1

™ L 1

- \ « IS L /4




Behold God is my helper, and the Lord is the protector of my soul: turn back the evils upon my enemies, and cut them off in Thy truth, O Lord my protector. -- (Ps. 53. 3). Save me, O God, by Thy Name, and deliver me in Thy strength. V.: Glory be to the Father -- Behold God is my helper . . . 
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Begin singing Gradual while Father reads the Epistle if only one priest

With Deacon and Sub-Deacon, wait until Epistle is sung first
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COLLECT.--Let Thy merciful ears, O Lord, be open to the prayers of Thy suppliant people: and that Thou mayest grant their desire to those that seek, make them to ask such things as shall please Thee. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth . . .

 

EPISTLE ¤ I Cor. 10. 6-13
Lesson from the first Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Corinthians.

[Terrible punishments incurred by the people of Israel on account of their idolatry, their lust and their murmuring.]

Brethren, Let us not covet evil things, as they also coveted. Neither become ye idolaters, as some of them: as it is written "The people sat down to eat and drink, and rose up to play." Neither let us commit fornication, as some of them committed fornication, and there fell in one day three and twenty thousand. Neither let us tempt Christ, as some of them tempted, and perished by the serpents. Neither do you murmur, as some of them murmured, and were destroyed by the destroyer. Now all these things happened to them in figure, and they are written for our correction, upon whom the ends of the world are come. Wherefore he that thinketh himself to stand, let him take heed lest he fall. Let no temptation take hold on you, but such as is human: and God is faithful, who will not suffer you to be tempted above that which you are able; but will make also with temptation issue, that you may be able to bear it.
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O Lord, our Lord, how admirable is Thy Name in the whole earth! V.: For Thy magnificence is elevated above the heavens.
   Alleluia, alleluia. V.(Ps. 58. 3). Deliver me from my enemies, O my God: and defend me from them that rise up against me. Alleluia.  
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GOSPEL ¤ Luke 19. 41-47
† Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.

[Jesus wept over Jerusalem and its future destruction. The sellers were driven from the temple, for having transformed the house of prayer into a den of theives.]

At that time, when Jesus drew near to Jerusalem, seeing the city, He wept over it, saying: If thou also hadst known, and that in this thy day, the things that are to thy peace: but now they are hidden from thy eyes. For the days shall come upon thee, and thine enemies shall cast a trench about thee, and compass thee round, and straiten thee on every side; and beat thee flat to the ground, and thy children who are in thee; and they shall not leave in thee a stone upon a stone, because thou hast not known the time of thy visitation. And entering into the temple, He began to cast out them that sold therein, and them that bought, saying to them: It is written, "My house is a house of prayer." but you have made it a den of theives. And He was teaching daily in the temple.

Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Priest: Oremus:
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The justices of the Lord are right, rejoicing hearts, and His judgments sweeter than honey and the honey comb: for Thy servant keepeth them. 
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2 Bedti qui servant testiménia eius, * in toto corde
exquirunt eum. Ant. Adiuva me.
3 Benedictus es, Démine; * doce me iustificatidnes
tuas. Ant. Adiuva me.
4 Bénefac servo tuo, et vivam, * et custédiam ser-
ménem tuum. Ant. Adiuva me.
5 Adhesit pulveri dnima mea; * vivifica me sectn-
dum wverbum tuum. Ant. Adiuva me.
6 Viem mandatérum tuérum fac me intellégere, * et
exercébor in mirabilibus tuis. Ant. Adiuva me.
7 Deduc me in sémitam praceptorum tudrum, * quia

ipsam volui. Ant. Adiuva me.
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Etlevabo manus meas ad pracépta tua, que diléxi; *
et exercébor in iustificationibus tuis. Ant. Adiuva me.
Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem
dedisti. Ant. Adiuva me.
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He that eateth My Flesh, and drinketh My Blood, abideth in Me, and I in him, saith the Lord. 
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Post Communion

May the communion of Thy Sacrament, we beseech Thee, O Lord, bring to us cleansing and grant us unity. Through our Lord Jesus Christ . . . 

Deo Gratias

